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151 Crown of Wealth Monday, Week 31

CREOLE:  Pwoveb nou pou jodi a bannou chans pale de fòtin ak richès.

Our proverb for today allows us to talk about wealth and riches.  

CREOLE:  Koute oawol Senye a nan Pwoveb 14:24.

Hear the word of the Lord from Proverbs 14:24. 

CREOLE:  “Fòtin moun ki saj yo se kouròn yo men foli ensanse yo pwodwi foli.”

“The wealth of the wise is their crown but the folly of fools yields folly.” 

CREOLE:  Nouvo Pawol Vivan an di: “Riches se yon kouròn pou saj la, efò ensanse yo pwodwi selman foli.”

 The New Living Translation says, “Wealth is a crown for the wise; the effort of fools yields only folly.”  

CREOLE:  Bon, sa a konekte anpil ak vese 23 a nou te diskite yè a,

Well, this strongly relates to verse 23 which we discussed yesterday 

CREOLE:  kote li di travay di pote yon pwofi, men pawol san sans mennen selman nan povrete.

where it says all hard work brings a profit, but mere talk leads only to poverty.  

CREOLE:  Eske se pa vre anpil moun pale de fè kek bagay?

Isn’t it true that many people talk about doing things?  

CREOLE:  Yo pale de plan yo pou yo gen lajan oswa pou yo bati yon bagay,

They talk about their plans for earning money or (UH) building something, 

CREOLE:  men gen yon diferans ant moun kap pale ak moun kap aji.

but there is a difference between talkers and doers.  

CREOLE:  Moun kap pale, anpil fwa, viv nan povrete.

Talkers, many times, live in poverty. 

CREOLE:  Paske moun ki fè bagay sa yo souvan reyalize plan yo,

For those people who do those things frequently accomplish their plans 

CREOLE:  e yo an amoni ak Pwoveb 14:23.

and (UH) they are in harmony with 14:23 of Proverbs. 

CREOLE:  Tout travay di pote yon pwofi, men pawol san sans mennen selman nan povrete.

 All hard work brings a profit, but mere talk leads only to poverty.  

CREOLE:  Le nou tap pale de riches nan tan pase yo, nou te prese pou nou souliye ke

As we have discussed riches in times past, we have been quick to point out that,

CREOLE:  pi gwo riches nou ka rive jwenn se riches devan Bondye.

the most important richness that we can achieve is richness toward God. 

CREOLE:  Jezu anseye akle nan “Mesaj li an sou Montay la ke,

Jesus clearly teaches in the Sermon on the Mount that,

CREOLE:  nou pa dwe reflechi sou demen sou sa nou pral manje oswa sa nou pral bwe oswa sa nou pral mete sou nou,

we are not give thought for tomorrow what we shall eat or what we shall drink or what we shall put on, 

CREOLE:  men nou dwe chache wayom Bondye a ak lajistis li an premye, e tout lot bagay yo va vin jwenn nou kom degi.

but we are to seek first the kingdom of God and his righteousness, and all of these other things will be supplied unto us.  

CREOLE:  Akoz de fason Jezu te anseye e jan apot yo te anseye a,

Because of the way Jesus taught and the apostles taught, 

CREOLE:  sanble gen an reyalite yon aparans de konfli ant anseyman ki nan liv Pwoveb la ak anseyman Jezu yo nan 4 levanjil yo.

there is actually a seeming or apparent conflict between the teachings of the book of Proverbs and (UH) the teachings of Jesus in the Gospels.  

CREOLE:  Konfli a se sa a.  Gen anpil fwa kote nan Pwoveb yo e nou pral konsidere yo,

The conflict is this. There are many times in Proverbs and we are going to look at them 

CREOLE:  kote li pale nou de anpile richès sou fom de lajan,

where it tells us about actually accumulating wealth in the form of money, 

CREOLE:  aloske nan Nouvo Testaman an, yo mete aksan sou anpile riches espirityel, pou ou rich devan Bondye.

where as in the New Testament, the emphasis is on accumulating spiritual wealth, being wealthy toward God.  

CREOLE:  Enben, mwen pa kwe li se swa youn ou lot.

Well, I don’t believe that it is ”either or” (choose one or the other). 

CREOLE:  Mwen kwe li posib pou ou akimile riches paske Bib la di nou konsa riches se yon kouròn pou moun ki saj la.

I believe that it is possible to accumulate wealth because the Bible tells us that wealth is a crown for the wise.  

CREOLE:  Lè nou te komanse ak etid sa a, depi jis nan komansman a, e nou te nan Pwoveb chapit 3, nou tap pale de benefis riches la,

When we began this study way back in (UH) the early days and we were in Proverbs chapter 3, we were talking about the benefits of riches, 

CREOLE:  e ladan li li pale de sajes li di konsa,

 (and) and there it says that (length of) wisdom rather, and it says about wisdom, 

CREOLE:  longè jounen an nan men dwat li, e nan men goch li gen riches ak lonè.

that length of days is in her right hand, and in her left hand, riches and honor.  

CREOLE:  E nan Pwoveb chapit 8, nou te deja etidye sa e nou te konsidere li.

And in Proverbs chapter 8, we have already studied this and looked at it.  

CREOLE:  Li di: “Mwen gen riches ak lonè ak mwen.  …. Wi, riches ki la pou lontan ak sa ki dwat.”

It says, “Riches and honor are with me.  That is, “with me”, wisdom; yea (yes), durable riches, and righteousness.” 

CREOLE:  Kounye a, nan tan pase yo nou te toujou tradwi riches la tankou riches devan Bondye,

Now in times past we have always translated that riches as richness toward God, 

CREOLE:  e nou pa vle elimine sa ditou, men ann konprann aklè ke si ou swiv Senye a,

and we do not want to eliminate that at all, but let’s clearly understand that if you follow the Lord, 

CREOLE:  ou travay di, ou kapab vin kareman gen lajan.

you work hard, that you may very well come into money.  

CREOLE:  Lajan, ak riches se yon kouròn pou saj la”  “Yon fanm ki gen bon karaktè jwenn lonè e yon nonm ki gen fòs jwenn riches.”

Money, (and) wealth is a crown for the wise.”  “A gracious woman retains honor and strong men retain riches.”  

CREOLE:  Lap di nou konsa nan Pwoveb chapit 11 vese 16, yon fanm ki gen bon karakte jwenn lonè e yon nèg ki gen foès jwenn richès.

It’s telling us in (In) Proverbs chapter 11 verse 16 that (UH) a gracious woman retains honor and strong men retain riches.  

CREOLE:  Nèg ki gen fòs ka grandi nan lajan.  Yo ka jwenn richès, men ann aprann.

Strong men can grow monetarily.  They can gain riches, but let’s learn.  

CREOLE:  Ann aprann gen konprann.  Ann aprann gen konprann sou sijè riches la.

Let’s learn to be wise.  Let’s be wise about this subject of riches.  

CREOLE:  Malerezman anpil nan nou angaje nan bati pwop wayom nou.

Unfortunately many of us are set about to build our own kingdom.  

CREOLE:  Anpil nan nou depanse plis tan ap reflechi sou pwop kanè bank pa nou,

Many of us spend more time thinking about our personal bank account, 

CREOLE:  pase nou pase tan ap reflechi sou kanè bank nou nan syel la,

than we spend thinking about our heavenly bank account, 

CREOLE:  e Senye a di nou aklè ke nou dwe sere trezò nou nan syel la kote latèy pa ka manje li,

and the Lord tells us clearly that we are to lay up treasures in heaven where no moth can eat it, 

CREOLE:  e lawouy pa ka detwi li, e kote vòlè pa ka vòlè li.

and rust can’t cause it to decay, and no thief can steal it.  

CREOLE:  Riches nou ak trezo nou ki sere nan syel la jwenn peoteksyon total.

Our riches and treasures that are laid up in heaven are fully protected.  

CREOLE:  Kounye a liv Pwoveb la korije nou.

Now the book of Proverbs does correct us. 

CREOLE:  Anko nan chapit 11 vese 28 li di konsa, moun ki mete konfyans li nan riches li gen pou tonbe,

Again in chapter 11 verse 28, it says that he that trusteth in his riches shall fall, 

CREOLE:  men moun ki dwat la pra, fleri tankou yon branch.  Moun ki met konfyans li nan riches gen pou l tonbe.

but the righteous shall flourish as a branch.  He that trusteth in his riches shall fall.  

CREOLE:  Bon, sa depenn sètènman de nan ki reiches ou mete konfyans ou an.

Well (if you) depends, of course, which riches (UH) that (you’re) you are trusting in.  

CREOLE:  Mwen panse aklè la a lap di nou si nou konte sou kanè bank nou an,

I think clearly here it is telling us if you are relying on your bank account, 

CREOLE:  si nou konte sou tèren sa a nou posede a ak machin sa yo nap kondwi a,

if you are relying on the land that you own and the cars that you drive 

CREOLE:  ak rad nap mete sou nou ak riches ki nan monn sa a, lè sa nou pral tonbe kanmèm.

and the clothing that you wear and the riches of this world, then you shall surely fall.  

CREOLE:  Moun ki mete konfyans li nan riches pral tonbe, men li di nou moun ki dwat la pral fleri tankou yon branch.

He that trusteth in his riches shall fall, but it tells us the righteous shall flourish as a branch.  

CREOLE:  Pwoveb 22 di nou,

Proverbs 22 tells us, 

CREOLE:  “Yon bon repitasyon gen plis enpotans pase gwo riches, e tandrès pi bon pase lajan ak lò.”

 “A good name is rather to be chosen than great riches, and loving favor rather than silver and gold.”  

CREOLE:  Pawol sa a pa difisil pou nou konprann.

That statement is not hard to understand.  

CREOLE:  Li senpleman ap di nou.  Si ou gen pou ou chwazi an lajan ak lò,

It is telling us simply. If you have to choose between silver and gold, 

CREOLE:  si ou gen pou w chwazi ant genyen paket bagay ki anpil ak tèren pasi pala,

if you have to choose between having stocks and stock options and real estate 

CREOLE:  e ak tout bagay sa yo ki asosye ak riches ki gen sou tè sa a,

and (UH) all of the things that are associated with worldly wealth, 

CREOLE:  si ou gen pou w chwazi ant bagay sa a ak yon bon repitasyon, chwazi yon bon repitasyon.

if you have to choose between that and a good name, choose a good name.  

CREOLE: Ou konnen, li posib pou ou gen yon move repitasyon e gen riches. 

You know, it is possible to have a bad name and have riches.  

CREOLE:  Si ou gen pou w chwazi, chwazi yon bon repitasyon.

If you have to choose, choose the good name.  

CREOLE:  Men riches se yon kouròn pou moun ki saj la.

Wealth though is a crown for the wise.  

CREOLE:  Moun kisaj la ki chwazi yon bon repitasyon pa ta dwe sezi pou revni li ta ogmante.

The wise person that’s chosen a good name should not be surprised if his income increases. 

CREOLE:  Li pa ta dwe sezi si bagay yo li posede ta ogmante,

He should not be surprised if the things that he owns increases, 

CREOLE:  paske yon bon repitasyon telman enpotan jodi a, sitou nan monn biznis la.

because a good name is so precious today, especially in the business world.  

CREOLE:  Li telman enpotan pou w gen yon bon repitasyon.

It is so precious to have a good name.  

CREOLE:  Lè moun di, wi, mwen renmen fè biznis ak li.

When people say yeah, I like to do business with him.  

CREOLE:  Li toujou fè sa li di li pral fè a.  Li gen yon bon repitasyon.

He always does what he says he is going to do.  He has a good name.  

CREOLE:  Moun ki gen bon repitasyon an tankou moun ki saj la pral an reyalite grandi nan riches li.

The man with the good name like the man that is wise will in fact grow in wealth.  

CREOLE:  Men si ou gen pou w chwazi ant yon bon repitasyon ak riches,

But if you have to choose between a good name and riches, 

CREOLE:  pasaj la anseye nou aklè ke yon bon repitasyon gen plis enpotans pase gwo riches.

the scripture (TERLY) clearly teaches us that a good name is rather to be chosen than great riches.  

CREOLE:  Lè nou retounen nan Pwoveb 22 vese 4, li di nou,

But again in Proverbs 22 verse 4, it tells us 

CREOLE:  ak imilite e ak krentif pou Senye a, gen riches ak lonè ak lavi.

 (that) by humility and the fear of the Lord, are riches and honor and life.  

CREOLE:  Sa lap di nou la a seke ak imilite nan krentif pou Senyè a,

What this is telling us is that by humility in the fear of the Lord, 

CREOLE:  gen riches; e mwen pa kwè sa a limite selman ak riches devan Bondye.

there are riches, and I don’t believe that it is restricted to mere richness toward God.  

CREOLE:  Mwen kwè sa gen ladan tou riches nan monn lan.  Riches nan monn la se pa yon peche.

I believe that also includes worldly riches.  Riches in the world are not a sin.  

CREOLE:  Yo pa yon bagay nou dwe abandone.  Si riches yo ogmante, selman pa repoze kè nou sou yo.

They are not something we are to (UH) forsake.  If riches increase, just don’t set your heart on them.  

CREOLE:  Sa a se anseyman pasaj la.  Si yo ogmante, selman pa repoze kè nou sou yo.

That is the teaching of the scripture.  If they increase, just don’t set your heart on them.  

CREOLE:  Kè w repoze sou Senye a.

Your heart is set on the Lord.  

CREOLE:  Mwen vreman kwe ke Pwoveb chapit 3 bannou petet youn nan pi bel anseyman sou sa ki konsene sajes.

I really believe that Proverbs chapter 3 gives us perhaps one of the best instructions regarding wisdom.  

CREOLE:  Kounye a, kom ou konnen se Salomon ki te ekri anpil nan Pwoveb sa yo,

Now as you know Solomon wrote many of these Proverbs, 

CREOLE:  e Salomon, lè li te rankontre ak Bondye nan yon rèv kote Bondye te mande li kisa li te vle, li te mande sajes.

and Solomon (UH) when confronted in a dream (SNIFF) by God asking him (UH) what he would want, (he asked) for wisdom.  

CREOLE:  Li te mande sajes pou dirije pep li a, e Senye a nan rev la te di l konsa,

He asked for wisdom to rule his people, and the Lord in the dream told him 

CREOLE:  paske ou te mande sajès, mwen pral ba ou sajès la,

because you have asked for wisdom, I am going to give it to you, 

CREOLE:  men non selman mwen pral ba ou sajes la, men mwen pral fè ou moun ki pi rich ki egziste sou fas tè a.

but not only am I going to give you wisdom, but I am going to make you the richest man on the face of the earth.  

CREOLE:  Mwen p`sonelman kwè ke Salomon te gen kek difikilte paske li te moun ki te pi rich sou fas tè a,

I personally believe that Solomon had some difficulty being the richest man on the face of the earth, 

CREOLE:  paske li te pran nan lajan li an, e li te itilize li pou l bati tanp pou bondye etranje yo,

because he took some of his money, and he used it to build temples to foreign gods 

CREOLE:  pou madanm lot nasyon li yo te ka adore yo.

so that his foreign wives could worship in them.  

CREOLE:  Li toujou yon ti jan yon pwoblem pou mwen pou m konprann,

It has often been a little bit of a problem for me to understand 

CREOLE:  kouman moun ki te pi saj nan monn lan te ka fè kalte erè sa a pou li ale al bati tanp pou bondye etranje pou madanm lot nasyon l yo te ka adore.

how the wisest man in the world could make such a mistake as to go about building temples for foreign gods for his foreign wives to worship in.  

CREOLE:  Men, mwen kwe ke Senye a te montre mwen ke rezon ki fè sa te rive a se paske Salomon pat mande sajes, sa vle di, sajes an jeneral.

 (but?) I believe that the Lord has shown me (that) that the reason that could occur is because Solomon didn’t ask for wisdom, that is, general wisdom.  

CREOLE:  Li te mande yon sajès byen detemine.

He asked for specific wisdom.  

CREOLE:  Li te mande sajes pou dirije pep la, kidonk se seten li te yon dirijan ki saj,

He asked for wisdom in ruling the people, so evidently he was a wise ruler, 

CREOLE:  men li te manke sajes nan lot domèn nan lavi a.

but he lacked wisdom in other areas of his life.  

CREOLE:  Nan ekri liv Pwoveb la nan chapit 30, mwen panse li te retounen nan limenm.

In the writing of the Proverb in chapter 30, I think he got his feet on the ground.  

CREOLE:  Li te reprann bon sans li.  Koute sa pawol Senye a di nan Pwoveb chapit 30 vese 8.

He got some sense about him. Listen to the word of the Lord from Proverbs chapter 30 verse 8.  

CREOLE:  Li di: “Voye vanite ak tout manti jete byen lwen mwen” e sa se pati kote mwen vle ou koute a.

It says, “Remove far from me vanity and lies,” and this is the part I want you to hear.  

CREOLE:  Koute byen.  “Pa ban m ni povrete ni riches.

Listen carefully.  “Give me neither poverty nor riches.  

CREOLE:  Ban m manje ki nesese pou mwen.

Feed me with food convenient (necessary) for me.  

CREOLE:  Kounye a, li kontinye e li revele rezon ki fè li pa vle povrete a se paske li ka pouse li al vòlè,

Now it goes on and indicates that the reason he doesn’t want poverty is because it may cause him to steal, 

CREOLE:  e li pa vle al vòlè.

 (and) and he doesn’t want to (doesn’t want to) steal.  

CREOLE:  E rezon ki fè li pa vle gen richès se paske li te ka fè kè li vin anfle ak ògey e li te ka vin bliye Bondye.

And the reason he doesn’t want riches is because it could cause his heart to be lifted up with pride and he could forget God.  

CREOLE:  Kidonk ak gwo sajes, moun ki ekri Pwoveb la di:

So in great wisdom, the writer of Proverbs says,

CREOLE:  “Pa banm ni povrete ni riches, men banm manje ki nesese pou mwen.”

“Give me neither poverty nor riches, but give me food that is convenient for me.” 

CREOLE:  bannou jodi a pen chak jou nou an.  Eske se pa sa Jezu te sigjere nou pou nou mande?

Give me….give us this day our daily bread.  Isn’t that what Jesus suggested that we ask for?  

CREOLE:  Li pral satisfè tout bezwen nou yo daprè gwo riches li nan laglwa li nan Jezu Kris.

He shall supply all of our needs according to his riches in glory in Christ Jesus.  

CREOLE:  Nou ta dwe alèz be nan mande pou li satisfè tout bezwen nou yo.

We should be totally comfortable in asking for our needs to be supplied.  

CREOLE:  Men gen yon gwo sajes la a.

But there is great wisdom here.  

CREOLE:  Pa banm ni povrete ni riches, poutet pou m pa telman pov pou m al vòlè,

Give me neither poverty nor riches, that I not be so poor that I steal 

CREOLE:  oswa telman rich pou kè mwen anfle, e pou m vin gen wop konfyans nan tet mwen,

or so rich that my heart be lifted up, and I become overly confident in myself, 

CREOLE:  e pou m pa vin tankou sa yo nan Pwoveb 11:28 la ki kwen nan riches yo.

and become like those in (UH) Proverbs 11:28 who trust in their riches.  

CREOLE:  Nou pa vle met konfyan nan riches nou.  Nou vle met konfyans nou nan Bondye vivan an.

We don’t want to trust in our riches.  We want to trust in the living God.  

CREOLE:  Beni swa Letenel.  Enben, si riches la ogmante, pa mete afeksyon w sou yo.

Praise the Lord.  Well, if riches increase, don’t set your affection on them.  

CREOLE:  Annou obeyi anseyman Jezu a e sere trezò nou nan syel la kote latèy pa ka manje li oswa lawouj pa ka detwi li.

Let’s be obedient to Jesus’s teaching and lay up treasures in heaven where moth can not eat nor rust, decay.  

CREOLE:  Se te Fre Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Mwen swete ou te aprann nan moman sa a, ke nou te aprann ladan jodi a.

I pray that this has been an instructive time, that we have learned from it today.  

CREOLE:  Bondye beni …

God bless…..

